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TREATY BEI'WEEN GREAT BRIPAIN AND

THE UNITED

STATES

OF VENEZUELA

RESPECTING THE SETTLEMENT OF THE
BOUNDARY BETWEEN THE COLONY OF

BRITISH GUIANA AND

THE UNITED

STATES OF VENEZUELA.

Signed at Washington, February 2, 1897,

[ Ratifications exchanged ab Weshington, June 14, 1897

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
itain and Ireland, and the
United  States of Venezuela,
being desirous to provide for an
amieable settlement of the ques-
tion which has arisen between
their respective Governments
concerning  the boundary he-
tween the Colony of Iritish
Gruiana and the United States
of Venezueln, Liave resolved to
submit to arbitration the gues-
tion invelved, and to the end
of concluding a Treaty for that
purpose have appointed as their
respective Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of
the United Kingdem of Great
Dritain and Ireland, the Right
Hounourable Siv Julian Paunce-

Su Majestad Ja Ileina del
Jteino Unido dela Gran Bretafia
¢ Trlanda y los Hstados Unidos
de Venezuela, deseando estipular
el arreglo aimistoso de la cuestion
que se ha suscitade entre sug
respectivos Gobiernos acerca del
limite de la Colonia de ‘I
Gnayana Britinica y los Esta-
dos Unidos de- Venezuela, han
resuelto someter dicha eunestidn
4 arbitramento, v 4 fin de con-
cluir con ese objeto un Tratado,
han elegide por sus respectivos
Plenipotenciarios :

Su Majestad la Reina del
Reino Unido de la Gran Bretana
¢ Irlande al. Moy Honorable
Sir.Julian Pawncefote, Miebyvo



fote, 0 Member of Her dMajesty’s
Most Honourable I'rivy Couneil,
Inight Grand Cross of the Most
Honourable Order of the Bath
and of the Most Distinguished
Order of St. Michael and St.
George, and  Her Majesty’s
Ambiussador Extraordinary avd
Plenipotentiary to the United
States ;

And the President of the
United States of Venczucly,
Sefior Josd Andrade, Fnvoy Ex-
traovdinary and Minister Ple-
nipotentiary of Venezuela to
the United States of Ameriea;

- Who, having communicated
to each other their respective
{ull powers, which were found
to e in due and proper form,
have agreed to and concluded
the following Articles :—

ARTICLE I.

An Arbitral Teibunal shall
be immediately appointed to
determine  the  boundary-line
between the Colony of hitish
Guiana and thy United States
of Venczuela,

ARTICLE 11,

The Tribunal ghall consist of
five Jurists : two on the part of
Great Dritain, nominated by the
Members of the Judicial Com-
mittee of Her Mujesty’s Trivy

Council, mnamely, the Right
Honourable Baron Herschell,

Knight Grand Cross of the
Most Honourable Order of the
Bath, and the Honourable Sir
Richard Henn Collins, Knight,
one of the Justices of Her
Britanuic  Majesty’s  Supreme
Court of Judicature; two on
the part of Venezuely, nomi-

[6a]

del  Muy  Honoralle  Consgjo
Privado de Su Majestad, Calul-
lero Gran Cruz de la Muy
Honorable Orden del Batio' y de
la Muy Distinguida Orden de
San Miguel y San Jorge, y K-
bajudor Extraordinario ¥ leni-
potenciario de Su Majestad cen
los Estados Unidos ;

Y el Presidente de los Es-
tades Unidos de Venezuela, al
Sefior Jos¢ Andrade, FEnviade
Extraordinario y Ministro Pleni-
poteneiario de Venezucla en los
Lstados Unidos de América ;

(uicnes, habiéndose comuni-
cado sus respectivos plenos po-
deres, que fueron hallados en
piopia y debida forma, han acor-
dado y concluido los Articulos
siguientes :—

ARTICULO L

_ Se nombrarvd inmediatamente
un Tribunal Arbitral para de-
terminar la linea divisoria entie
la Colonia de la Guayanan Dri-
tanica y los Estados Unidoes de
Venezuela,

ARTICULO {1

E1 Tribunal se compondrd de
vineo Juristas; dos de parle de
la Gran Bretafia nombrados por
1os miembros de la Comision
Judicial del Consejo Privado do
Su Majestad, & saber, ¢l Muy
Honorable Bardn Herschell,
Caballero Grau Cruz de la Muy
Honotable Orden del Bafo, y ¢l
Honorable Sir Richard Henu
Collins, Caballero,. uno de los
Justicias de la Corte Suprema
de Judicatura de Su Majestad ;
dos de parte de Venezucla,
nombrados, uno por ¢l Dresi-
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naled, one by the Vresident of
the United States of Vene-
zuela, namely, the Honourable
Aelville Weston Fuller, Chief
Jugtice of the United Staies of
America, and one nominated by
the Justices of the Supreme
Court of the United States of
America, namely, the Honour-
ahle David Josial: Drewer, a

Justice of the Supreme Court of

the United States of Awmerica ;
and of a fifth Jurist to he
selected by the four persons so
nowinated, or in the event of
their fatlure to agree within
three wonths from the date of
the exchiange of ratifications of
the present Treaty, to be selected
hy His Muajesty the King of
Sweden and Novway., The Jurist
su selectad shall be Presidens of
the Tribunal,

In case of the death, absence,
o incapacity to serve of any
of the four Arbitvators above
named, or in the event of any
stich Arbitrator omitting or de-
clining or ceasing to nact as
such, another Jurist of repute
shall be forthwith substituted
i his place. It such vacaney
shall oceur smong those homi-
nated on the palt of Great
Britain, the substitute shall le
appointed by the members for
the time. biing of the Judicial
Committee of Her Majesty’s
Lrivy  Council, acting by a
majority, and if mnong those

. nominated on the part of Vene-

zuela, he shall be appointed hy
the Justices of the Supreme
Court of the United States,
acting by a majority, If such
vacancy shall occur in the case
of the fifth "Arbitrator, a sub-
stitute shall be selected in the
manner herein yrovided for
with' regard to the original ap-
pointment.

dente de los XEstadoz Unidos de
Venezuela, 4 saber, el Honorable
Meiville Weston Fuller, Justicia
Mayor de Jos Estados Unidos de
Anidrica, y uno por los Justicias
de la Corte Suprema de los Fs-
tados Unidos de  Amdrica,
saber, ¢l Monorable David
Jusiah Drewor, Justicia de Tn
Corte Suprema de los BEstados
Unidos do Amdrien;
quinto Jarista, que serd clegido
por lus cuatro personas asl noni-
hadas, ¢, en el evento do no
lograr ellas acoularse en I
designacion denbro.de los tres

meses contados desde Ta fecha -

del canje de lag ratificaciones
del  presente Tratado, por Su
Majestad ¢l ey de Suecia y
Noruega,  El Jurista i quicn
asi s¢ clija serd Prosideute del
Tribunal.

¥u caso de wuerte, aisencia
o incapacidad para servir de
cualquiera de 10§ cuabro Al'm-
tros arriba mencionados, ¢ en
el evento de que alguno de
ellos no llegue 4 gjercer lus
funciones de tal por omision,
renuncia 0 cesacion, s¢o sl
stituird  inmediataente  pov
otro Jurista de reputacion, i
tal vacante ovurre entre los
nombrados por parte de la Gran
retafia, elegivin al suslibuto,
por mayoria, Ins que fneren
entonces mientbros de la Co-
mision  Judicial del  Consejo
Trivado de Su Majestad ; y si
ocurriere entre los nombrados
por parte de Venezuela, el sus-
tituto serd elegide por los Jus-
ticias de la Corte Suprema de
los Estados Unidog de América
por wayorfa. S vacare el
puésto de quintp Arbitro, se le
cleghid sustituto del modo aqui
Lbblpuiadu eu cuauto al nom-
bramiento primitive.

y de e
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ARTICLE 1L

The Tribunal shall investigate
and ascertain the extent of the
territories belonging to, or that
might lawfully be claimed by,
the United Netherlands or by
the Kingdom of Spain respec-
tively at the time of the acqui-
sition by Great Dritain of the
Colony of British Guiana, and
shall determine the boundary-
line Dbetween the Colony of
British Guiana and the United
States of Venezuela,

ARTICLE LV.

In deciding the matters sub-
mitted, the Avrbitrators shall
ascertain all facts which they
deem necessary to a decision of
the controversy, and shall be
governed by  the following
Rules, which are agreed upon
by the High Contracting Parties
us Iules fo be taken as applic-
able to the case, and by such
principles of internativnal law
not  inconsistent therewith as
the Arbitrators shall delernine
to be applicable to the case :—

Rules.

(@) Adverse holding or pre-
scription during a period of fifty
vears shall make a good title.
The Arbitrators may deem ex-
clusive political control of a
district, as well as actual scttle-
inent thereof, sutficient to con-
stitnte adverse holding or to
muke title by preseription.

(b)) The Arbitrators may re-
cogmize and give effect to rights
and claims resling on any other

[61]
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ARTICULO 1IT,

El Tribunal investigari y se
cerciorard de la extenston de los
territorios pertenecientes a4 las
Provineias Unidas de los Paises
Bajos 6 al Reino de Kspaifia
respectivamente, ¢ que pudieran
ser legitimamente reclanados
por aquéllas O éste, al tiempo
de Ia adquisicion de la Colonia
de la Guayana Britinica por la
Gran Bretafia,.y determinari la
linea divisoria entre la Colonia
de ko Guaysna Britdnica y log
Estados Unidos de Venezuela,

ARTICULO TV,

Al deetdir los asuntos sone-

T
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tilos 4 los Arbitros, estos se -

cercioraran de todes los hechos
que estimen necesarios para la
decision de la controversia, y sc
gobernavan por las siguientes
reglas en gue estdn convenidas
las Altas FPurtes Contratantes
como reglas que han de con-
siderarse aplicables al caso, y
por los principios de derecho
Internacional no incowpatibles
con ellas, que los Avbitros juz-
garen aplicables al mismo :—

Reglus,

(e} Una posesion adversa o
prescripeion por el términe de
cincuenta afios constituird un
buen titulo. Los Arbitros po-
drdan estimar que la dominacion
politica exclusiva de un distrite,
asi como la efectiva coloniza-
cion de ¢l, sun suficientes para
constituir una posesidn adversa
o crear titulo de preseripeion.

(b.) Los Arbitros podran re-
conoeer y hacer efectivos dere-
chos y reivindicaciones que se

B3
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around whatever valid acevrd-,

ing to international Iuw, and on
any principles of international
law whicli the Arbitrators may
deem to be applicable to the
case, and which are ot n con-
travention of the foregoing rule.

(e) In determining the boun-
dary-line, if territory of one
Paxty be found by the Tribunal
to hiave been ot the date of this
Treaty in the occupation of the
sabjects or citizens of the other
Party, such effect shall be given
to’ such occupation as veason,
justice, the principles of inter-
national law, and the equities
of the case shall, in the opinion
ot the Tribunal, require.

ARTICLE V.,

The Arbitrators shall meet at
Irris, within sixty days after
the delivery of the printed argu-
ments  neutioned in Article
V111, and shall proceed impar-
tially und carefully to examine
and decide the questions that
have been, or shall be, laid
hefore them, as herein provided,
on the part of the Governments
of Her Britannic Majesty and
the United States of Venezuela
respectively.-

Provided always that: the
Arbitrators may, if they shall
think fit, bold their meetings, or
any of them, at any other place
which they may determine.

Al questions considered by
the Tribunal, including the finial
decision, shall be determined
by a wajority of all the Arbi-
trators, -

" Lach of the High Contracting
Parties shall name one person

apoyen en cualyuier otro funda-
uento vilido conforue al dere-
cho internacional, y en cuales-
quicta priucipios de derecho
internacional que los Arbitros
estimen aplicables al caso y que
no contravengan & la regla pre~
cedente.

(e Al determinar la lines
divisoria, si el Tribunal hallare
que territovio de una parte ha
estado en la fecha de este Tra-
tado ocupado por log sabditos
0 cindadanos de la vtra parte, se
dari 4 tal ocnpacidn el efecto
que, en opinidn del Tribuual,
requieran la razon, la justicia,
los prineipios del devechio inter-
nacional, ¥ la equidad del caso.

ALTICULO V,

Los Arbitros se reunivin en
Taris dentro de los sesenta Jius
despuds la entreza de los argu-
tentos  impresos weucionados
en el Articulo VILL y pro-
cederin i examinar y deeidir
imparcial y cuidadosaimente las
cuestiones gue se les hayan
sometido 0 se les presentaven,
segdn agqud se estipula, por parte
de los Goblernos de Su Majestad
Britinica y de los Hstados Uni-
dos de Venezuela respectiva-
mente,

Lero queda sicipre entendido 7
que los Arbitros, si lo. juzgan
conveniente, podran celebrar sus
reuniones, 6 algunas de ellas, en
cualquier ofro [ugar que deter-
minen.

Todas las  cuestiones  con-
sideradas por ¢l Tribunal, iu-
clusive la decision definitiva,
seridn resueltas por mayoria e
todos Tos Arbitros,

Cada vua de las Altas Partes
Coutratantes nombirnd como su



Agent 6o attend the

itg
Tribunal, and to represent it
generally in all matters con-
nected with the Tribunal,

as

ARTICLYE VI

The printed Case of ench of
the two Parties, accompanied
by the documents, the ofticial
correspondence, and other evi-
dence on which each relies,
shall be delivered in duplicate
to cach of the Arbitraters and
to the Agent of the other Party
as soon as may be after the
appointment of the members
of the Tribuual, but within a
period  not  excecding  eight
months from the date of the
exchange of the ratifications of
this Treaty.

ARTICLE VIL

Within four months after the
delivery on both sides of the
printed Case, cither I'arty may
in Jike manner deliver in dupli-
cate to cach of the said Arbi-
trators, and to the Agent of the
other Iarty, a Counter-Case,
and additional documeiits, corre-
spondence, and evidence, in
reply to the Case, documents,
correspondence, and evidence so0
presented by the other DParty.

If in the Case subwmitted to
the Arbitrators either FYarty
shall have specified or alluded
to any report or documnent in
its own exclugive possession,
without annexing a copy, such
Party shall be bound, if the
other Party thinks proper to
apply for if, to furnish that
Party with a copy thereof, and
cither Party may call upow, the

-F
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Agente uua persona que asisti
al Tribunal y In represeute
sencralmente en fodos  los
asuntos conexos con ¢l Tribunal,

ARTICULO VL

Tin pronto como sea posibile
despuds de nombrados los mlem-
Lros del Tribanal, pero dentro
de un plazo que no excederd de
ocho meses contados desde la
recha del canje de las vatifiea-
clones de este Tratado, se entre-
gard por duplicado 4 cads nno
de Jos Arbitros y al Agente de
la otra parte, ci Alegato im-
preso de cada una de las dos
Partes, acomypaiiado de los docu-
mientos, la correspondencia oficial
y las demias pruchus, en que
cada una se apuye.

ARTICULO V1L

Dentro de los cuatro meses
siguientes 4 la entrega por am-
bas Partes del Alegato impress,
una 0 otra podrd del misnio
wodo entregar por duplicade &
cada uno de dichos Arbitvos, y
al Agente de In otra I'arte, un
contra-Alegato y nuevos docu-
mentos, correspondencia y pruc-
bas, para contestar al Alegato,
docnmentos, correspondencia y
pruebas presentados por la otra
Parte,

Sien el Alegato sometido 4
Ios Arbitrogs una 1 otra Darte
hubiere especificado ¢ eitado
algan informe ¢ documento que
esté en su exclusiva posesion,
sin agregar copia, tal Parte
quedard obligada, si la otra cree
conveniente pedirla, 4 sumini-
strarle copia de €l; y una @
otra Parte podrd excitar 4 la
otra, por medio de los Arbitros,

7
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other, through the Arbitrators,
to prodace the originals or
certified copies of any papers
adduced as evidence, giving in
each instance notice thereof
within thirty days after de-
livery of the Case, and the
original or copy so requested
shall be delivered as soown as
may he, and within a period
not exceeding forty days after
receipt of notice.

ARTICLE VILIL

It shall he the duty of the
Agent of each Party, within
three wnonths after the expira-
tion of the time limited for the
delivery of the Counter-Case on
hoth sides, to deliver in dupli-
cate to each of the said Arbi-
trators, and to the Agent of the
other Party, a printed argument
showing the points, and re-
ferving to the evidence upon
which his Governnent velies,
and etéher Party tay also
gupport the same before the
Arbitrators by oral argument of
coinsel ; and the Arbitrators
may, if they desire further
clucidation with regard to any
point, require o written or
printed statement or argument,
or oral arganment by counsel
upon it; but in such case the
other party shall be entitled to
reply either orally or in writing,
as the case may be. '

ARTICLE IX.

The Arbitrators may, for any
cause deemed by them sufficient,
enlarge either of the periods
fixed by Articles VI, VII, and
VIIL by the allowance of thirty
days additional.

a producir los originales O copias
cartificados de los papeles adu-
cidos comwo pruebas, dande en
cada easo aviso de esto dentro
de los treinta dias despuds de la
presentacion del Alegato; y el
original 6 la copin pedidos sc
cubregardn tan pronto cono sea
posible ¥ dentro de un plazo
que no excedn de cuarenta dias
despuds del recibo del aviso

ARTICULO VIL

El Agente de cada Darte,
dentro de los tres meses despuds
de la expiracion del tiempo
gefialado para lan entrega dol
contra-Alegato por mubas Partes,
debera entregar por duplicado a
cada uno de dichos Arbilros v
al Agente de la obra Parte un
argunento impreso que, sefiale
los puntos ¥ cite las pruebas en
que se funda su Gobierno, y
cualquiera de las dos Dartes
podra  tanbién apoyarlo  ante
log  Arbitros con argumentos
orales de su Abogado; y lus
Arvbitros  podrin, sl descan
mayor esclarecimiento con re-
speeto d algin punto, requerir
sobre ¢l una exposicion O argu-
mento  eseritos & impresos, o
argumentos orales del Abogado ;
pero en tal caso la otra DParte
tendri derecho 4 contestar oral-
mente ¢ por eserito, segin fuere
el caso,

- ARTICULO IX.

Los Arbitros por cnalquicr
causa que juzguen Suficiento
podrdn provogar uno U ofro de
los plazos fijados en los Ar-
ticulos VI, VII, y VIII, con-
cediendo treinta dias  adicion-
ales, -
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ARTICLE X

The decision of the Tribunal
shall, if possible, be made within
three months from the close of
the argument on hoth sides.

It shall be made in writing
and dated, and shall be signed
by the Arbitrators who may
agsent to it

The decision shall be in
duplicate, one copy whereof
shall be delivered to the Agent
of Great Pritain for his Go-
vernment, and the other copy
shall be delivered te the Agent
of the United States of Vene-
el for his Govermnent,

ARTICLE XI.

The Arbitrators shall keep an
aceurnte record of their pro-
ceedings, and may appoint and
cmploy the necessary ollicers to
assist them,

ARTICLE X11.

Each Government shall pay
its own Agent and provide for
the proper remaneration of the
counsel employed by it, and of
the Arbitrators appointed by it
or in its behalf, and for the
expensc of preparing and sub-
1itting its Case to the Tribunal.

All other expenses connected

with the Arbitrntion shall be
defrayed by the two Govern-
ments in equal moieties.

ARTICLE XIII

The High Contracting Parties
engage to consider the resnlt
of the proceedings of the Tri-

ARTTCULO X,

S fuere posible, el Tribunal
dard su deeision dentro de tres
meses contados desde que ter-
nine la argumentacion por am-
hos lados.

Ia decisién se dard por es-
crito, levard fecha y se firmard
por 'os Arbitros que asientan d
ella.

Ia decision se extendera por
duplicado ; de ella se entregard
un cjemplar al Agente de la
Gran Bretalia para su Gobierno,
y ¢l otro se entregari al Agente
de los Estados Unidos de Vene-
zuela para su Gobierno.

ARTICULD XI

Los Arbitros llevarin un re-
gistro exacto de sus procedi-
micntos y podran clegir y em:
plear las personas que necesiten
para su ayuda.

ARTICULO XIL

Cada Gebierno pagari i su
propio Agente y proveeri la
remuneracion conveniente para
el Abogado *que emplee y para
1o Arlitros elegidos por ¢! 6 en
su nombre, y costeari los gastos
de la preparaciin y someti-
mienio de su causa al Tribunal
Tos dos Gobiernos satisfardn
por partes iguales todos los
demds gastos relativos al arbi-
tramento.

ARTICULO XTIT.

Las Altas Partes Contra-
tantes sc obligan 4 considerar el
resultade de los procedimientos

< 7O
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“ bunal of Arbitration as a full,

perfect, and final settlement of
all the questions referred to
the Arbitrators,

' ARTICLE XIV.

The present Treaty shall be
duly ratified by Her Britanuic
Mujesty and by the President
of the United States of "Vene-
zaela, by and with the approval
of the Congress thereof, and the
ratifications shall be exchanged
in Londen or in Washington
within six months from the
dinte hereof,

In faith whereof we, the ve-
gpective Plenipotentiaries, have
signed this Treaty and have
Lercunto affixed our seals.

Done in duplicate, at Wash-
tngton, the sceond day of Feb-
ruary, one thousand eight hun-
dred and ninety-seven.

(LS)
JULIAN PAUNCEFOTE.
(L&)

JOSE ANDRADE.

del Tribunal de Arhitramento
ecomo arreglo pleno, perfecte ¥
definitive dn todas las cuestiones
sometidas i1 los Arbitros.

ARTICULO X1V,

Bl presente  Tratade  serd
debidainente ratiticado por Su
Majestad  Dritdnica y por el
Tresidente de los Fstados Uni-
dos de Venesueln con la apro-
bacion del Congreso de ellos, ¥
las mtihcaur»nes se  canjearin
en Londres 6 en Washington
dentro de los seis meses con-
tados desde la fecha del presente
Tratado.

Fa {¢ de lo enal los vespee-
tivos  Plenipotenciarios  hemos
firmado este Tratado v 1o hemos
puesto nuestros sellos.

Hecho  por  duplicado  en
‘Washington, 4 dos de Febrero,
de 1mil ochocientos noventa y

giete, .
. (L.S)
JULIAN PAUNCEFOTE,
(L8

JOSE ANDRADE,




